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TEXT

In tro duc tion
En lin guis tique mo derne, il existe plu sieurs dé fi ni tions et ty po lo gies
de la mo da li té, pro po sées par dif fé rents cher cheurs, tels que
I. Gal’perin [1981, 2006], M. Per kins [1983], J. Bybee [1995], Е. Padučeva
[2004], L.  Gos se lin [2010] et d’autres. On op pose tra di tion nel le ment
deux dé fi ni tions : large et étroite, comme le pré cise P. Lar reya [2004 :
733]. Selon la dé fi ni tion large, la mo da li té est l’ex pres sion de l’at ti tude
du lo cu teur quant au conte nu pro po si tion nel de l’énon cé. Au tre ment
dit, la mo da li té re pré sente di verses ma nières d’en vi sa ger le pré di cat
de la phrase comme vrai, contin gent, né ces saire, pro bable ou pos‐ 
sible. Selon la dé fi ni tion étroite, la mo da li té se di vise en deux do‐ 
maines pri mor diaux : celui du pos sible et celui du né ces saire, comme
le notent E. Ben ve niste [1974] ; J. Van den Au we ra & V. Plung jan [1998].
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(01) Он должен быть уже здесь. [C01]

  Il doit déjà être là.

(02) Он может быстро бегать (l’ex pres sion de la ca pa ci té phy sique). [C01]

  Il peut cou rir vite

Selon T. Ru chot [2020 : 3], le pos sible et le né ces saire, « dé cli nés en‐ 
suite dans dif fé rents sys tèmes de ré fé rence  », donnent des va leurs
mo dales qui dis tinguent deux grands types de la mo da li té : la mo da li‐ 
té épis té mique et la mo da li té ra di cale, comme les dé fi nit T. R. Hoff‐ 
man [1976]. La mo da li té épis té mique marque une va leur de vé ri té
(vrai, faux, pro bable, pos sible), ob jec tive ou sub jec tive, at tri buée à une
pro po si tion ou à l’évé ne ment qui lui cor res pond, comme dans
l’exemple sui vant :

Dans (01) le mar queur должен ex prime la pro ba bi li té épis té mique.2

La mo da li té ra di cale com prend les mo da li tés dé on tique et dy na mique
selon F. Pal mer [1990], G. Rad den & R. Dir ven [2007]. La mo da li té dy‐ 
na mique re pré sente une mo da li té de na ture pu re ment phy sique ou
cau sale dans la quelle n’in ter vient au cune vo li tion ex terne selon
P. Lar reya [2015]. Ce type de mo da li té ren voie à une force (phy sique,
psy chique, in tel lec tuelle) qui oblige ou au to rise à agir (comme dans
l’exemple sui vant) ou qui, au contraire, em pêche. Dans l’exemple sui‐ 
vant le mar queur может ex prime la ca pa ci té phy sique :

3

Dans cette étude, nous ne nous oc cu pe rons pas des mo da li tés épis té‐ 
mique et dy na mique. Notre in té rêt se porte sur la mo da li té dé on‐ 
tique.

4

Comme l’écrivent T. Ru chot & E. Gorshkova- Lamy [2020], le sys tème
dé on tique im plique le rap port entre 1) un lo cu teur 1 ou une autre
source dé on tique, c’est- à-dire une source d’obli ga tion, 2) un conte nu
pro po si tion nel et 3) le des ti na taire de l’obli ga tion, celui qui peut ou
doit réa li ser le conte nu pro po si tion nel. Le des ti na taire de l’obli ga tion
peut être le lo cu teur lui- même ou une autre per sonne, ou un en‐ 
semble de ces per sonnes. Selon T. Ru chot, la mo da li té dé on tique est
com pa tible avec plu sieurs actes de lan gage di rec tif, et en est sou vent
une par tie consti tu tive.
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(03) Государственная Дума избирается сроком на пять лет. [C02]

  La Douma d’État est élue pour un man dat de quatre ans

(04) Экономический и Социальный Совет уполномочивается представлять
Совету Безопасности информацию и, по предложению Совета Безопасности,
обязан ему помогать. [C03]

  Le Conseil éco no mique et so cial est man da té pour four nir des in for ma tions au
Conseil de sé cu ri té et est tenu de l’as sis ter si celui- ci le de mande.

(05) Сторона, ссылающаяся на обстоятельства непреодолимой силы, должна
немедленно после возникновения подобных обстоятельств уведомить о них
другую Сторону в письменном виде. [C04]

  La par tie in vo quant des cir cons tances de force ma jeure doit im mé dia te ment, après
la sur ve nance de telles cir cons tances, en in for mer l’autre par tie par écrit.

La mo da li té dé on tique se com pose de deux sous- catégories, l’obli ga‐ 
tion et la per mis sion. Dans cette étude, nous nous concen trons sur
l’ex pres sion de l’obli ga tion dé on tique dans les énon cés ju ri diques af‐ 
fir ma tifs 2.

6

T. Ru chot & E. Gorshkova- Lamy [2020] dé fi nissent l’obli ga tion comme
la va riante forte de la mo da li té dé on tique qui varie selon la source de
l’obli ga tion (mo rale, ju ri dique, pra tique…) et selon le type d’acte de
lan gage. G.  Fur ma niak [2010] note que l’obli ga tion im plique fon da‐ 
men ta le ment un agent po ten tiel sou mis à une pres sion socio- 
physique, afin d’agir de la ma nière dé crite par le groupe ver bal. Nous
pou vons ob ser ver des mar queurs d’obli ga tion dans les exemples sui‐ 
vants :

7

Dans les exemples cités ci- dessus, les formes sou li gnées re pré‐ 
sentent des mar queurs d’obli ga tion de la mo da li té dé on tique. Cer‐ 
taines d’entre elles, comme обязан, должна, sont ou ver te ment des
mar queurs mo daux d’obli ga tion du fait de leur sé man tisme, tan dis
que les autres, comme избирается, c’est- à-dire le verbe au pré sent
im per fec tif à la forme pas sive, mar quée par le post fixe –ся,
contiennent une mo da li té dé on tique de façon im pli cite, comme le
note Z. Doxo va [2021 : 27].

8

Du point de vue ju ri dique, l’ins tance qui pro duit les dis po si tions pres‐ 
crip tives les im pose à une per sonne ou à une en ti té concer née. Il est
éga le ment pos sible qu’une telle ins tance s’ap puie sur une source
pres crip tive qui est ju ri di que ment su pé rieure à cette ins tance. Par
exemple, lors qu’il s’agit d’une source d’obli ga tions pri maire et ab so ‐
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(06) Для получения каждой партии Товаров Дистрибьютор должен
подготовить доверенность на получение товарно- материальных ценностей по
установленной законодательством форме (М-2 или М-2а). [C04]

 
Afin de re ce voir chaque lot de biens, le dis tri bu teur doit pré pa rer une pro cu ra tion
sur la ré cep tion de biens ma té riels selon la forme (M-2 ou M-2a) lé ga le ment pres ‐
crite.

(07) Совет Федерации и Государственная Дума заседают раздельно. [02]

  Le Conseil de la fé dé ra tion et la Douma d’État siègent sé pa ré ment.

lue, comme le lé gis la teur. Dans ce cas, il s’avère que le lé gis la teur, en
tant que source d’obli ga tions, est ex té rieur à l’ins tance men tion née
en pre mier. À cet égard, nous pou vons citer une des dis po si tions ty‐ 
piques d’un contrat, ex po sant un tel cas :

Dans ce cas, l’ins tance, qui oblige à ré di ger une pro cu ra tion
(доверенность), s’ap puie sur la lé gis la tion. La lé gis la tion, elle, est une
source d’obli ga tion plus éle vée qui pré co nise d’avoir ce do cu ment
pour ce type d’opé ra tion com mer ciale ainsi que de le pré pa rer selon
la forme pré vue.

10

En outre, le conte nu pres crip tif peut s’im po ser à l’ins tance qui le pro‐ 
duit, à de tierces per sonnes, ou à l’en semble com po sé de cette ins‐ 
tance et de tierces per sonnes.

11

Du point de vue lin guis tique, les ins tances émet tant et re ce vant le
conte nu pres crip tif se tra duisent en sys tème dé on tique. Il re pré sente
un rap port entre l’énon cia teur qui pro duit un conte nu pres crip tif et
qui prend en charge l’obli ga tion ex pri mée dans un tel conte nu, et
celui qui doit réa li ser les ac tions ex pri mant l’obli ga tion dans le conte‐ 
nu pres crip tif, c’est- à-dire le des ti na taire de l’obli ga tion. Dans les
autres cas de fi gure, l’énon cia teur peut im po ser à lui- même et au
des ti na taire d’exé cu ter l’obli ga tion, comme dans les do cu ments
contrac tuels, par exemple. Dans ce cas, l’énon cia teur, consti tuant une
des par ties contrac tantes, peut pres crire des obli ga tions à exé cu ter
non seule ment à l’autre par tie, mais éga le ment à lui- même.

12

En termes d’ori gine d’obli ga tions, l’énon cia teur peut re pré sen ter la
source dé on tique qui énonce des obli ga tions, comme dans l’exemple
sui vant :

13
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(08) Организация делает рекомендации по согласованию политики и
деятельности специализированных учреждений. [C03]

  L’Or ga ni sa tion fait des re com man da tions en vue de co or don ner les pro grammes et
ac ti vi tés des ins ti tu tions spé cia li sées.

(09) Права потребителей и их защита гарантируются законодательством
государств- членов о защите прав потребителей, а также настоящим
Договором. [C05]

 
Les droits des consom ma teurs et leur pro tec tion sont ga ran tis par la lé gis la tion
des États membres en ma tière de pro tec tion des consom ma teurs ainsi que par le
pré sent ac cord.

(10) В учредительных документах некоммерческих организаций и унитарных
предприятий […] должны быть определены предмет и цели деятельности
юридического лица. [C06]

 
L’objet et les ob jec tifs de l’ac ti vi té de la per sonne mo rale doivent être dé fi nis dans
les do cu ments consti tu tifs des or ga ni sa tions non com mer ciales et des en tre prises
uni taires.

(11) Арендатор обязуется использовать Объект аренды исключительно по
целевому назначению, указанному в пункте 1.1. Договора. [C04]

  Le lo ca taire s’en gage à uti li ser l’objet de la lo ca tion ex clu si ve ment aux fins pré vues
à l’ar ticle 1.1. de l’ac cord.

Dans cette dis po si tion consti tu tion nelle, l’énon cia teur, en tant que
source dé on tique ori gi nale et pri maire, or donne à l’As sem blée fé dé‐ 
rale et à la Douma d’État de sié ger sé pa ré ment.

14

Dans d’autres cas, la source dé on tique peut être ex té rieure à l’énon‐ 
cia teur, comme dans (06) dans le quel l’énon cia teur se ré fère à la lé‐ 
gis la tion, en tant que source dé on tique, lors de la pro duc tion du
conte nu pres crip tif.

15

Il faut éga le ment pré ci ser d’autres termes em ployés dans cette étude,
ce que nous fe rons sur la base des exemples sui vants :

16

Les mar queurs d’obli ga tion peuvent s’em ployer à la voix ac tive,
comme dans (08), (11), et à la voix pas sive à l’aide de par ti cipes à la
forme courte, comme dans (10). De tels mar queurs s’uti lisent aussi
assez fré quem ment à la forme pas sive, ex pri mée par le post fixe –ся,
qui coïn cide avec la forme ré flexive, comme dans (09). Cer tains lin‐ 
guistes, comme C. Henault- Sakhno [2005] et V. Plung jan [2000], dé fi‐ 
nissent cette com bi nai son comme le medio- passif ou le moyen pas sif.
Pour A. Bou lan ger [1999  : 47], il s’agit de la forme pro no mi nale pas‐ 
sive. Nous pré fé rons consi dé rer cette forme comme la va leur pas sive

17
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des verbes ré flexifs, ex pri mée par le post fixe –ся (ci- après la forme
pas sive ré flexive), selon L. Letučij [2014].

Dans (08), (11), les ré fé rents des su jets gram ma ti caux Организация et
Арендатор re pré sentent des en ti tés qui sont contraintes d’exé cu ter
les ac tions ex pri mées par les pré di cats делать рекомендации et
использовать Объект аренды…. Ainsi, ces en ti tés sont la par tie res‐ 
pon sable de la réa li sa tion de l’ac tion. Nous pro po sons de dé fi nir ce
type de ré fé rents, Организация et Арендатор, en tant qu’agents de
l’obli ga tion. Pour notre étude, nous consi dé rons les agents de l’obli‐ 
ga tion comme des en ti tés pos sé dant des pro prié tés in trin sèques
telles qu’elles leur per mettent d’ef fec tuer in ten tion nel le ment une ac‐ 
tion ainsi que de contrô ler la réa li sa tion d’une telle ac tion. Notre ana‐ 
lyse montre que les ré fé rents des agents de l’obli ga tion re pré sentent,
en règle gé né rale, des ins tances et des or ga nismes ayant des pou voirs
ju ri diques, tels que сторона, совет, стороны-участники,
организация, компания, ou une per sonne ani mée ayant des ca pa ci‐ 
tés socio- physiques, comme президент, etc. Les agents de l’obli ga‐ 
tion peuvent être ex pli cites, comme dans (08), (11), ou im pli cites,
comme dans (09), en cas d’em ploi de la forme à va leur pas sive des
verbes ré flexifs, ou ef fa cés, comme dans (10) en cas de l’em ploi de la
forme pas sive.

18

Dans (09) et (10) les ré fé rents des su jets права потребителей и их
защита et предмет и цели деятельности юридического лица re‐ 
pré sentent des en ti tés qui su bissent les consé quences de la réa li sa‐ 
tion d’une ac tion. Cette ac tion peut être réa li sée par un agent im pli‐ 
cite de l’obli ga tion (законодательство, c’est- à-dire l’en semble des
lé gis la teurs des pays par ti ci pants qui doivent ga ran tir les droits des
consom ma teurs et leur pro tec tion) ou par un agent ex pli cite, comme
dans (8), ou ef fa cé de l’énon cé, comme dans (10). Ces en ti tés, права
потребителей и их защита et предмет и цели деятельности
юридического лица, consti tuent le but de la réa li sa tion de l’ac tion.
Nous pro po sons de dé fi nir ce type d’en ti tés en tant que cibles de
l’obli ga tion. En règle gé né rale, les ré fé rents des cibles de l’obli ga tion
re pré sentent des no tions, des termes, des pro cès ju ri diques abs traits
(право, защита, etc.) ou spé ci fiques (процент, обязанности, etc.),
ou des pro ces sus (начисление, регистрация, etc.). Plus ra re ment, les
cibles de l’obli ga tion se ré fèrent à des noms col lec tifs tels que
компания, совет, etc.

19
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Les agents de l’obli ga tion et les cibles de l’obli ga tion peuvent al ter na‐ 
ti ve ment opé rer dans les énon cés comme su jets gram ma ti caux ou
com plé ments d’objet. Dans (08), (11), les agents de l’obli ga tion
(организация, арендатор) sont des su jets gram ma ti caux alors qu’ils
re pré sentent le com plé ment d’objet dans (09), законодательство. De
la même ma nière, les cibles de l’obli ga tion cor res pondent aux su jets
gram ma ti caux dans (09) et (10), права потребителей…, предмет и
цели… ou aux com plé ments d’objet dans (08) et (11), рекомендации,
объект.

20

Ces deux termes « agent de l’obli ga tion » et « cible de l’obli ga tion »
per mettent de dé crire de ma nière syn thé tique des types de vo ca bu‐ 
laires ju ri diques uti li sés dans les do cu ments ana ly sés. L’em ploi de
chaque type de vo ca bu laire four nit une ex pli ca tion in di recte, mais
com plé men taire, au sujet de la ré par ti tion des mar queurs d’obli ga tion
dans les textes ju ri diques que nous avons étu diés.

21

Du point de vue pra tique, ces deux termes, en tant qu’in ter mé diaires
entre la lin guis tique et le droit, nous ont aidés à conduire un dia logue
avec des ju ristes in ter ro gés pour cette étude.

22

Enfin, dans une pers pec tive ju ri lin guis tique, nous sup po sons que
chaque type de textes ju ri diques dans notre cor pus ré vèle son propre
énon cia teur et sa po si tion en vers le des ti na taire du conte nu pres‐ 
crip tif. Nous les dis tin gue rons et dé cri rons dans cette étude. À cette
fin, il faut d’abord dé crire les cadres ju ri diques de chaque type de
textes ap par te nant à cha cun des blocs de la py ra mide, car ce cadre
condi tionne une ré par ti tion hé té ro gène des mar queurs mo daux
d’obli ga tion dans les blocs de la py ra mide de Hans Kel sen. Par consé‐ 
quent, sur la base de ces traces ju ri lin guis tiques, il nous sera pos sible
de re cons truire la na ture des énon cia teurs et des des ti na taires du
conte nu pres crip tif. Cette re cons truc tion nous per met tra d’ana ly ser
les textes ju ri diques comme une forme d’échange com mu ni ca tion nel
entre l’énon cia teur et le des ti na taire des textes ju ri diques.

23

Tra di tion nel le ment, on dé fi nit le dis cours ju ri dique comme non com‐ 
mu ni ca tion nel [R.-M. Gerbe 2010 : 238], ce qui im plique l’ef fa ce ment
énon cia tif de l’énon cia teur et de l’in ter lo cu teur par ti cu liers et ma ni‐ 
festes. À cet égard, on peut noter que le dis cours ju ri dique re pré sente
tout l’op po sé des dis cours dia lo giques et po ly lo giques qui ont be soin
des par ti ci pants ex pli cites de com mu ni ca tion [K.  Fi lip pov 2003].

24
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Ainsi, le dis cours ju ri dique ap par tient aux dis cours mo no lo giques tels
que les dis cours lit té raires, his to riques, scien ti fiques. Contrai re ment
à ces textes ayant des buts in for ma tifs ou nar ra tifs, les textes ju ri‐ 
diques sont presque tou jours à ca rac tère pres crip tif.

Néan moins, G. Cornu [2000 : 270] note que les textes ju ri diques re‐ 
pré sentent un sys tème de com mu ni ca tion spé ci fique dans le quel le
des ti na taire d’un texte ju ri dique est une en ti té abs traite pour l’émet‐ 
teur de ce texte de même que l’émet teur est une en ti té abs traite pour
le des ti na taire. Mais il est conve nu d’un rap port de su pé rio ri té dé ci‐ 
sion nelle entre l’émet teur et le des ti na taire. Nous no tons qu’un tel
rap port hié rar chique est une des traces prin ci pales d’une forme
d’échange com mu ni ca tion nel entre ces deux en ti tés. À cet égard,
nous rap pe lons une re marque d’A. Ra ba tel [2008 : 365] : en se ba sant
sur l’ap proche énon cia ti viste d’An toine Cu lio li, il note que l’énon cia‐ 
teur peut s’ex pri mer en te nant compte du point de vue de l’autre,
sans pour au tant lui don ner la pa role. La spé ci fi ci té de l’échange
com mu ni ca tion nel dans le contexte ju ri dique, selon notre ana lyse,
re pose sur l’ab sence de l’in ter lo cu teur dans le texte, en tant que
deuxième voix par lante. En re vanche, l’énon cia teur prend en compte
dans ses énon cés le des ti na taire du conte nu pres crip tif ainsi que leur
re la tion com mune.

25

Dans les lignes qui suivent, nous al lons d’abord pré sen ter l’or ga ni sa‐ 
tion de notre cor pus et cer taines des spé ci fi ci tés du dis cours ju ri‐ 
dique. En suite, nous étu die rons l’ar chi tec ture de la mo da li té dé on‐ 
tique dans chaque type de do cu ments ju ri diques ap par te nant à notre
cor pus. Enfin, nous ana ly se rons la forme d’échange com mu ni ca tion‐ 
nel condi tion née par la po si tion de l’énon cia teur vis- à-vis du des ti na‐ 
taire du conte nu pres crip tif dans chaque type des textes ana ly sés.

26

Le cor pus de textes étu diés et la
ca rac té ri sa tion du dis cours ju ri ‐
dique
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Fi gure 1 : re pré sen ta tion de la py ra mide de Hans Kel sen

Le choix du cor pus. Confi gu ra tion de
textes ju ri diques
Pour les be soins de notre étude sur le plan ju ri dique, nous avons
choi si d’ana ly ser des textes ju ri diques selon l’ordre hié rar chique éta‐ 
bli par la py ra mide de Hans Kel sen. Cette py ra mide a pour ob jec tif la
co hé rence du sys tème ju ri dique qui est formé par un ordre hié rar chi‐ 
sé des normes : toute norme ju ri dique re çoit sa va li di té de sa confor‐ 
mi té avec une norme su pé rieure selon É.  Mil lard [2013  : 163-164].
Nous avons re pris la re pré sen ta tion ini tiale de la py ra mide de Hans
Kel sen pour notre étude, ce qui peut être re pré sen té de la ma nière
sui vante :

27

Ainsi, on peut voir que le bloc consti tu tion nel au som met de la py ra‐ 
mide se ré fère au ni veau ju ri dique le plus élevé, alors que sa base im‐ 
plique le ni veau le plus bas, le bloc contrac tuel.

28

Dans le bloc consti tu tion nel, nous avons étu dié la Consti tu tion de la
fé dé ra tion de Rus sie  ; dans le bloc de conven tio na li té nous avons
ana ly sé la Charte de l’Or ga ni sa tion des Na tions unies (ci- après
« l’ONU »), la Dé cla ra tion uni ver selle des droits de l’homme, qui sont
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dis po nibles en russe sur le site of fi ciel de l’ONU ainsi que le trai té ins‐ 
ti tuant l’Union éco no mique eur asienne. Dans le bloc de la lé ga li té,
nous avons tra vaillé avec le Code civil de la fé dé ra tion de Rus sie. Le
bloc contrac tuel est consti tué de 20 contrats et ac cords dans le do‐ 
maine des af faires, qui ont été re cueillis au cours de notre ac ti vi té de
tra duc teur ju ri dique.

 

Dans la par tie sui vante, nous al lons men tion ner cer taines ca rac té ris‐ 
tiques du dis cours en ques tion qui re lèvent de notre cor pus des do‐ 
cu ments ju ri diques.

30

Les spé ci fi ci tés du dis cours ju ri ‐
dique
Dans tous les exemples cités pré cé dem ment ainsi que dans le reste
du cor pus, nous pou vons ob ser ver la même confi gu ra tion mor pho‐ 
syn taxique. Toutes les dis po si tions ju ri diques re pré sentent des énon‐ 
cés af fir ma tifs à ca rac tère dé cla ra tif dans les quels on re trouve tou‐ 
jours la même com bi nai son : le sujet gram ma ti cal au cas no mi na tif à
la troi sième per sonne du sin gu lier/plu riel, qui s’em ploie avec un mar‐ 
queur ex pri mant ex pli ci te ment une obli ga tion (должны, обязуется,
etc.) suivi d’un in fi ni tif im per fec tif ou per fec tif ou avec un mar queur
ex pri mant im pli ci te ment une obli ga tion, no tam ment, le pré sent im‐ 
per fec tif ou le présent- futur per fec tif.
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À pro pos des textes ju ri diques contem po rains en fran çais, R.-
M. Gerbe [2010 : 313] note que la tem po ra li té n’est pas un fait consti‐ 
tu tif du lan gage ju ri dique. Selon Gerbe, les obli ga tions évo quées dans
le conte nu pres crip tif s’avé rèrent non ac tua li sées.
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Pour nous, ces obli ga tions res tent plu tôt ac tua li sables que non ac tua‐ 
li sées. En termes de lin guis tique, les ac tions ex pri mant l’obli ga tion
sont réa li sables à tout mo ment au quel on veut se ré fé rer. Néan moins,
la réa li sa tion de ces ac tions est li mi tée par la durée de va li di té des
do cu ments dans les quels ces ac tions ap pa raissent. Ainsi, ces ac tions
ne sont pas à ca rac tère om ni tem po rel, comme les énon cés dans le
dis cours scien ti fique par exemple.

33

Dans les lignes sui vantes, nous étu die rons dif fé rents mar queurs
d’obli ga tion dans les blocs de la py ra mide des normes.
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(12) Права и свободы человека и гражданина являются непосредственно
действующими. [C02]

  Les droits et li ber tés de l’homme ont un effet di rect.

(13) Президент Российской Федерации как глава государства представляет
Российскую Федерацию внутри страны и в международных отношениях. [C02]

  Le pré sident de la fé dé ra tion de Rus sie en qua li té de chef de l’État re pré sente la fé ‐
dé ra tion de Rus sie à l’in té rieur du pays et dans les re la tions in ter na tio nales

(14) Законопроекты вносятся в Государственную Думу. [C02]

  Les pro jets de lois sont dé po sés de vant la Douma d’État

Mar queurs d’obli ga tion dans les
blocs de la py ra mide des normes

Bloc consti tu tion nel

Selon la dé fi ni tion don née dans le La rousse, la consti tu tion est un en‐ 
semble de lois fon da men tales qui, dans un pays, règle l’or ga ni sa tion
et les rap ports des pou voirs pu blics. S. Bošno [2002 : 215] note que la
consti tu tion se ca rac té rise par trois spé ci fi ci tés pro to ty piques  : sa
durée quasi in tem po relle, jusqu’à son an nu la tion, l’ab sence de pres‐ 
crip tions ju ri di que ment spé ci fiques, l’ex ten sion à un cercle de su jets
non per son na li sés. Ces trois spé ci fi ci tés se ré sument par la no tion de
pres crip tion nor ma tive gé né rale. Elle, à son tour, condi tionne le
cadre lin guis tique, no tam ment, l’ex pres sion de l’obli ga tion que nous
al lons étu dier dans les exemples sui vants :

35

Dans la ma jeure par tie des dis po si tions ju ri diques pro ve nant de la
Consti tu tion de la fé dé ra tion de Rus sie (ci- après « la Consti tu tion »),
l’obli ga tion s’ex prime par le pré sent im per fec tif. Notre étude montre
que le pré sent im per fec tif a deux va leurs prin ci pales dans le cor pus :
la va leur consta tive ex pri mant l’état des choses et la va leur dé on tique
im pli quant l’obli ga tion. Il faut noter que les deux va leurs du pré sent
s’em ploient avec les verbes de na ture dé cla ra tive. Néan moins, la va‐ 
leur consta tive du pré sent ex prime des dis po si tions des crip tives plu‐ 
tôt que pres crip tives. Nous pou vons dé fi nir les verbes em ployés au
pré sent dans cette va leur comme étant consta tifs. Plus pré ci sé ment,
les verbes ayant cette va leur n’im pliquent au cune agen ti vi té, aucun
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contrôle de la réa li sa tion d’une ac tion pour toute en ti té qui pos sède
po ten tiel le ment ces pro prié tés, ou un chan ge ment po ten tiel d’état de
la cible de l’obli ga tion. En règle gé né rale, on dé fi nit les verbes à va leur
consta tive du pré sent comme verbes d’état. Par exemple, компании,
ayant une agen ti vi té po ten tielle, ne la ma ni feste pas dans Компании
являются сторонами по договору. Ou alors ces verbes à va leur
consta tive s’em ploient avec un sujet gram ma ti cal dont le ré fé rent ne
pos sède pas l’agen ti vi té du fait de son sé man tisme, comme права и
свободы dans (12).

En re vanche, la va leur dé on tique du pré sent se com bine avec des
verbes dé cla ra tifs dans les quels le sujet gram ma ti cal re pré sente
l’agent de l’obli ga tion, comme dans (13).

37

En même temps, cette va leur peut éga le ment se ré vé ler à la forme
pas sive ré flexive avec la cible de l’obli ga tion, en tant que sujet gram‐ 
ma ti cal, comme dans (14). Dans cet exemple, l’agent de l’obli ga tion est
ef fa cé de l’énon cé.
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La va leur dé on tique du pré sent pres crit à l’agent de l’obli ga tion d’exé‐ 
cu ter l’ac tion consti tuant l’obli ga tion. Si le pré sident de la fé dé ra tion
de Rus sie dans (13) évite de re pré sen ter le pays, cela sera consi dé ré
comme une vio la tion de l’obli ga tion. De la même ma nière, le non- 
respect de l’obli ga tion du dépôt de pro jets de lois de vant la Douma
dans (14) sera une vio la tion.
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Dans tous les cas de fi gure, les verbes ayant cette va leur sont sys té‐ 
ma ti que ment des verbes dy na miques qui marquent un acte ou une
opé ra tion que l’agent de l’obli ga tion, qu’il soit ex pli cite, im pli cite ou
ef fa cé est contraint d’exer cer. Dans ce cas, les cibles de l’obli ga tion
su bissent les ef fets de l’ac tion ex pri mée par un tel verbe ou un chan‐
ge ment d’état qu’une telle ac tion pro voque po ten tiel le ment.

40

Notre ana lyse per met de faire deux ob ser va tions im por tantes. En
pre mier lieu, le contexte ju ri dique est un dis cours qui fait res sor tir la
di men sion mo dale du pré sent, ici dé on tique, qui ne se ma ni feste pas
for cé ment dans d’autres types de dis cours. En deuxième lieu, dans un
contexte ju ri dique, c’est cette di men sion mo dale qui se pré sente en
avant- scène, alors que la di men sion tem po relle se trouve en arrière- 
plan.
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(13) Президент Российской Федерации как глава государства представляет
Российскую Федерацию…

(13)’ Президенту Российской Федерации как главе государства надо/нужно
представлять/представить Российскую Федерацию…

La pré do mi nance de l’em ploi du pré sent à va leur dé on tique se trouve
éga le ment en fran çais ju ri dique, no tam ment et avant tout, dans les
blocs su pé rieurs de la py ra mide des normes (la consti tu tion et les do‐ 
cu ments in ter na tio naux). À cet égard, R.-M. Gerbe four nit ses ob ser‐ 
va tions du pré sent ju ri dique en fran çais, qui sont per ti nentes et lé gi‐ 
times par rap port au pré sent im per fec tif en russe ju ri dique. R.-
M.  Gerbe [2010  : 278] note que le pré sent per met de construire un
uni vers étran ger à la tem po ra li té, d’at té nuer l’ordre et de ne pas ac‐ 
tua li ser les pro cès.

42

Nous pou vons avan cer que ces spé ci fi ci tés du pré sent lui per mettent
d’être sé lec tion né par l’énon cia teur afin d’ex pri mer les obli ga tions
pro to ty piques dans ce type de textes ju ri diques, c’est- à-dire la pres‐ 
crip tion nor ma tive gé né rale. Nous pou vons éga le ment noter que la
va leur dé on tique du pré sent ne se réa lise que dans une confi gu ra tion
par ti cu lière. Cette confi gu ra tion est condi tion née par un en semble
spé ci fique de pa ra mètres mor pho syn taxiques et gram ma ti caux. Afin
de réa li ser cette va leur à sens pres crip tif, il faut tou jours pri vi lé gier le
sché ma mor pho syn taxique sui vant :
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[sujet gram ma ti cal à la troi sième per sonne du sin gu lier/plu riel au cas
no mi na tif] + [verbe au pré sent im per fec tif].
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Il suf fit de mo di fier l’un des pa ra mètres pour faire dis pa raître cette
va leur dé on tique du pré sent. Les deux pa ra mètres les plus mar quants
sont les sui vants. Par exemple, le cas no mi na tif 3 par rap port à la
construc tion [nom/pro nom au cas datif + надо / нужно+ in fi ni tif im‐ 
per fec tif/per fec tif], comme dans l’exemple sui vant (ré pé ti tion de
l’exemple (13)) :
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En com pa rant (13) avec (13)’, on peut en effet se de man der pour quoi
les mar queurs надо / нужно ne s’uti lisent pas dans le contexte ju ri‐ 
dique alors qu’ils semblent ex pri mer une contrainte. E.  Padučeva
[2004] note que l’em ploi de ces deux mar queurs est as so cié à l’ex‐ 
pres sion de la né ces si té, et non de l’obli ga tion dé on tique à exé cu ter.
D. Paillard [1985] et B. Po reau [2015] notent que ces deux mar queurs
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(13)’’Президент Российской Федерации как глава государства представит
Российскую Федерацию…

im pliquent une es pèce de né ces si té, soit ob jec tive et ex té rieure à
l’énon cia teur (надо), soit sub jec tive et condi tion née par le ju ge ment
in terne de l’énon cia teur (нужно). Dans les deux cas, il s’agit d’une né‐ 
ces si té im po sée par une si tua tion spé ci fique ou ponc tuelle dans la‐ 
quelle ré side cette né ces si té de réa li ser l’ac tion. Ceci est mis en re lief
à l’aide de la construc tion [nom/pro nom au cas datif + надо / нужно
+ in fi ni tif im per fec tif/per fec tif]. Dans notre cas, надо risque d’être
in ter pré té comme né ces si tée ex té rieure à l’énon cia teur, c’est- à-dire,
à la loi, qui la trans pose à l’agent de l’obli ga tion dans une si tua tion
ponc tuelle, alors que нужно peut ame ner à le lire comme né ces si té
in terne qui émane, en core dans une si tua tion spé ci fique, de l’agent de
l’obli ga tion.

De plus, l’em ploi de надо / нужно met trait l’ac cent sur la né ces si té
ex terne ou in terne de réa li ser une ac tion, et non sur l’agen ti vi té du
sujet gram ma ti cal de l’énon cé, qui est contraint d’agir. Le pré sent im‐ 
per fec tif dans le sché ma [sujet gram ma ti cal au cas no mi na tif] +
[verbe au pré sent im per fec tif] per met d’ac cen tuer le fait que la réa li‐
sa tion de l’ac tion dé pend de l’agen ti vi té de l’agent de l’obli ga tion. Par
exemple, c’est Президент dans (13) qui doit exé cu ter l’obli ga tion,
mais l’exé cu tion dé pend de son agen ti vi té et de sa vo lon té. Cette
nuance de vient d’au tant plus évi dente en cas d’em ploi du mar queur
должен dont nous par le rons ul té rieu re ment. Должен est tout à fait
in ter chan geable avec le pré sent im per fec tif dans ce cas. Par exemple,
il est pos sible d’écrire Президент должен представлять
Российскую Федерацию. Ce mar queur ne si gni fie pas que l’agent de
l’obli ga tion agit de son propre chef, mais qu’il doit tout de même in té‐ 
rio ri ser l’obli ga tion et jouer in ten tion nel le ment son rôle qui est de
l’exé cu ter.
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Si nous rem pla çons main te nant le pré sent im per fec tif par le présent- 
futur per fec tif, nous ob tien drons :
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Dans ce cas, le présent- futur à l’as pect per fec tif ex prime éga le ment
une obli ga tion. Ce pen dant, elle est dif fé rente de celle im pli quée par
le pré sent im per fec tif, et re pré sente une in jonc tion ci blée dans ce
type de contexte.
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L’ex pres sion lin guis tique de la pres crip tion nor ma tive gé né rale peut
être re tra cée et condi tion née non seule ment au ni veau gram ma ti cal,
mais aussi au ni veau lexico- sémantique. Ce ni veau lexico- sémantique
ré vèle des types de verbes et de ré fé rents des agents de l’obli ga tion.
Selon l’ana lyse, on peut consta ter que les ré fé rents des agents de
l’obli ga tion im pliquent sys té ma ti que ment des noms col lec tifs po ten‐ 
tiel le ment agen tifs comme Федеральное собрание, Правительство,
Государственная Дума. Du point de vue ju ri dique, ces en ti tés re pré‐ 
sentent des or ga nismes d’état lé gis la tifs qui sont des ti nés à éta blir et
en ca drer le sys tème nor ma tif du pays au ni veau le plus élevé. Il y a un
rap port hié rar chique net entre elles, ainsi qu’un en semble de fonc‐ 
tions pré cises à exer cer par cha cune de telles en ti tés.
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Il faut éga le ment prendre en compte la na ture des ré fé rents des
cibles de l’obli ga tion. Ces ré fé rents sont sys té ma ti que ment 1) des no‐ 
tions abs traites telles que права, свободы, обеспечение, etc. 2) des
noms qui ac croissent le sens abs trait du fait du contexte comme
меры, полномочия, решения, 3) des pro noms im per son nels à ca rac‐ 
tère gé né rique, tels que каждый, никто, etc.
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Les verbes au pré sent à va leur dé on tique ont éga le ment sys té ma ti‐ 
que ment un ca rac tère assez gé né ral et abs trait, tels que
осуществлять(ся), представлять, устанавливать(ся), etc.
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Enfin, nous vou drions ca rac té ri ser la na ture de la plu part des obli ga‐ 
tions ex pri mées dans la consti tu tion du point de vue ju ri lin guis tique.
L’obli ga tion pro to ty pique dans la Consti tu tion est à ca rac tère abs‐ 
trait. L’em ploi du pré sent im per fec tif per met de rendre de telles obli‐ 
ga tions comme ac tua li sables pen dant la durée de va li di té de la
Consti tu tion. Le pré sent im per fec tif ancre les ac tions ex pri mant
l’obli ga tion dans le contexte ju ri dique comme des ac tions réa li sables
dans leur in té gra li té.
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Bloc de conven tion na li té

Sur le plan ju ri dique, on doit noter que les do cu ments in ter na tio naux
dans notre cor pus sont régis par le droit in ter na tio nal. Ils re pré‐ 
sentent le sys tème de prin cipes et de normes ju ri diques ré glant les
re la tions entre les États. Il convient de noter que la Charte de l’ONU
ou le trai té ins ti tuant l’Union éco no mique eur asienne re pré sentent
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(15) Генеральная Ассамблея получает и рассматривает ежегодные и
специальные доклады Совета Безопасности; эти доклады должны включать
отчет о мерах по поддержанию международного мира и безопасности,
которые Совет Безопасности решил предпринять или предпринял. [C03]

 

L’As sem blée gé né rale re çoit et étu die les rap ports an nuels et les rap ports spé ciaux
du Conseil de sé cu ri té ; ces rap ports doivent com prendre un compte rendu des
me sures que le Conseil de sé cu ri té a dé ci dées ou prises pour main te nir la paix et la
sé cu ri té in ter na tio nales.

(16) Каждый человек имеет право на образование. Образование должно быть
бесплатным по меньшей мере в том, что касается начального и общего
образования. Начальное образование должно быть обязательным.
Техническое и профессиональное образование должно быть общедоступным,
и высшее образование должно быть одинаково доступным для всех на основе
способностей каждого. [C07]

 

Toute per sonne a droit à l’édu ca tion. L’édu ca tion doit être gra tuite, au moins en ce
qui concerne l’en sei gne ment élé men taire et fon da men tal. L’en sei gne ment élé men ‐
taire doit être obli ga toire. L’en sei gne ment tech nique et pro fes sion nel doit être gé ‐
né ra li sé ; l’accès aux études su pé rieures doit être ou vert en pleine éga li té à tous en
fonc tion de leur mé rite.

(17) Бюджет Союза на очередной финансовый год формируется в российских
рублях за счет долевых взносов государств- членов. Размеры (шкала) долевых
взносов государств- членов в бюджет Союза устанавливаются Высшим
советом. Бюджет Союза должен быть сбалансирован в доходах и расходах.
[C05]

 

Le bud get de l’Union pour le pro chain exer cice fis cal s’éta blit en roubles russes à
par tir des contri bu tions obli ga toires des États membres. Le mon tant (ba rème) des
contri bu tions des États membres au bud get de l’Union se fixe par le Haut Conseil.
Le bud get de l’Union doit être équi li bré en re cettes et en dé penses.

des do cu ments à ca rac tère ins ti tuant, qui éta blissent une nou velle
réa li té ju ri dique. En re vanche, la Dé cla ra tion uni ver selle des droits de
l’homme ré gule un fonc tion ne ment so cial d’un état de choses exis‐ 
tant.

Sur le plan lin guis tique, nous pou vons consta ter que l’ar chi tec ture de
la mo da li té dé on tique dans ces do cu ments res semble à celle dans la
Consti tu tion. Nous re trou vons l’oc cur rence fré quente du pré sent im‐ 
per fec tif. Nous pou vons éga le ment ob ser ver l’ap pa ri tion du mar queur
должен que nous avons pré cé dem ment men tion né. Ce mar queur re‐ 
pré sente des ad jec tifs à la forme courte должен, должна, должны.
Notre ana lyse dé montre un nombre im por tant de ses oc cur rences
dans tous les textes in ter na tio naux ap par te nant au bloc conven tion‐ 
nel dans notre cor pus. Ces ad jec tifs à la forme courte s’em ploient
tou jours selon le sché ma sui vant : [должен, должна, должны + verbe à
l’as pect im per fec tif/per fec tif (plus ra re ment)].

55



L’hétérogénéité de la répartition des marqueurs modaux dans le discours juridique en russe

Selon notre ana lyse ce mar queur должен ré vèle un pro lon ge ment
plus ciblé d’une obli ga tion. Ce pro lon ge ment res sort d’un en vi ron ne‐ 
ment pres crip tif à ca rac tère plus gé né ral que crée le pré sent im per‐ 
fec tif. Comme nous l’avons pré cé dem ment noté, le mar queur должен
ac cen tue le fait que l’agent de l’obli ga tion, ex pli cite, im pli cite ou ef fa‐ 
cé doit, de sa propre vo lon té, in té rio ri ser l’obli ga tion im po sée à lui.
Contrai re ment au pré sent im per fec tif, qui ex prime des ac tions réa li‐ 
sables dans leur in té gra li té à tout mo ment, должен marque, du fait de
son sé man tisme, un autre type d’opé ra tion. Dans ce cas, la construc‐ 
tion des obli ga tions se pro duit en deux étapes  : l’in té rio ri sa tion de
l’obli ga tion par l’em ploi de должен et en suite la réa li sa tion de l’ac tion
ex pri mée par l’in fi ni tif im per fec tif ou per fec tif. Cette réa li sa tion est
pro je tée à un mo ment pos té rieur à celui de l’in té rio ri sa tion.
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Le cas de la Dé cla ra tion uni ver selle des droits de l’homme est très in‐ 
té res sant. Bien qu’elle ap par tienne ju ri di que ment au bloc des do cu‐ 
ments in ter na tio naux, elle res semble plu tôt à une consti tu tion. Dans
la Dé cla ra tion, les ré fé rents des cibles de l’obli ga tion sont des no tions
abs traites, telles que свободы, права, воля, образование. Les ré fé rents
des agents de l’obli ga tion im pliquent des en ti tés abs traites gé né‐ 
riques et ani mées, comme каждый человек, никто, мужчины и
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(18) Генеральная Ассамблея провозглашает настоящую Всеобщую декларацию
прав человека в качестве задачи, к выполнению которой должны стремиться
все народы и государства с тем, чтобы каждый человек и каждый орган
общества, постоянно имея в виду настоящую Декларацию, стремились путем
просвещения и образования содействовать уважению этих прав и свобод и
обеспечению, путем национальных и международных прогрессивных
мероприятий, всеобщего и эффективного признания и осуществления их как
среди народов государств- членов Организации, так и среди народов
территорий, находящихся под их юрисдикцией. [C07]

женщины ainsi que des verbes à sens abs trait, tels que иметь право,
обладать правами, быть, находить себе выражение, etc. En re‐ 
vanche, nous trou vons une concen tra tion re mar quable de должен
dans ce texte. Nous sup po sons que ce phé no mène in té res sant peut
aussi s’ex pli quer du point de vue ju ri lin guis tique. La Dé cla ra tion a été
adop tée le 10 dé cembre 1948, comme le note J. Mor sink [2000]. Après
la deuxième guerre mon diale, il était clair qu’il fal lait éla bo rer une
déclaration- accord uni ver sel(le) sur les droits et li ber tés des hommes.
Ce do cu ment était consi dé ré comme une dé marche vers le dé ve lop‐ 
pe ment des droits hu mains en tant que condi tion né ces saire de la
paix à la fin de la guerre selon H. Faes [2008 : 87]. La Dé cla ra tion était
éga le ment vue comme une ex ten sion des do cu ments consti tu tion‐ 
nels na tio naux qui avaient déjà ex po sé des droits et des li ber tés, mais
qui n’avaient mal heu reu se ment pas été suf fi sants contre les hor reurs
dé clen chées par la guerre. Cette vo lon té de ré in sis ter sur les droits et
les li ber tés des hommes se tra duit, lin guis ti que ment par lant, par le
re cours sys té ma tique à l’em ploi des ad jec tifs à la forme courte
должен, должна, должны à tra vers le texte de la Dé cla ra tion. Il
convient aussi de noter que l’em ploi de ce modal est dû au fait que ce
do cu ment, tout en étant vu comme une ex ten sion des consti tu tions,
n’a pas la même force ju ri dique coer ci tive. Ce do cu ment, lui, for mule
plu tôt des idéaux à at teindre aux quels tous les États de vraient sous‐ 
crire. Ceci ex plique que l’on cherche à ce que l’obli ga tion soit in té rio‐ 
ri sée par les po ten tiels agents de l’obli ga tion.

Nous pou vons avan cer que dans la der nière dis po si tion du pré am bule
avant l’ar ticle  1, l’ad jec tif à la forme courte должен em ployé pour la
pre mière fois sert de ligne di rec trice qui re groupe en quelque sorte
tous les autres должен, должна, должны dans le contexte.
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L’As sem blée gé né rale pro clame la pré sente Dé cla ra tion uni ver selle des droits de
l’homme comme l’idéal com mun à at teindre par tous les peuples et toutes les na ‐
tions afin que tous les in di vi dus et tous les or ganes de la so cié té, ayant cette Dé cla ‐
ra tion constam ment à l’es prit, s’ef forcent, par l’en sei gne ment et l’édu ca tion, de dé ‐
ve lop per le res pect de ces droits et li ber tés et d’en as su rer, par des me sures pro ‐
gres sives d’ordre na tio nal et in ter na tio nal, la re con nais sance et l’ap pli ca tion uni ‐
ver selles et ef fec tives, tant parmi les po pu la tions des États membres eux- mêmes
que parmi celles des ter ri toires pla cés sous leur ju ri dic tion.

Au tre ment dit, le pre mier должны dans l’ex trait cité qui dé signe
« l’ob jec tif prin ci pal à at teindre », marque une obli ga tion di rec trice à
réa li ser, qui res sort d’une pres crip tion nor ma tive gé né rale ex pri mée
ha bi tuel le ment par le pré sent im per fec tif dans une consti tu tion. Dans
notre cas, il s’agit de la Consti tu tion de l’URSS de 1936 qui était en vi‐ 
gueur jusqu’en 1977. Cette obli ga tion di rec trice, «  l’ob jec tif à at‐ 
teindre  », se trans forme en obli ga tions plus spé ci fiques à réa li ser à
l’aide de l’em ploi ul té rieur des ad jec tifs à la forme courte должен en
ques tion, qui sont ré par tis dans le texte de la Dé cla ra tion.
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Dans la Charte de l’ONU et dans le trai té ins ti tuant l’Union éco no‐ 
mique eur asienne, selon notre ana lyse, les ré fé rents des agents de
l’obli ga tion sont à ca rac tère par ti cu lier. Ici, il s’agit de noms col lec tifs
tels que Государство- член, Союз, Комиссия, Совет Безопасности,
Члены Организации Генеральная Ассамблея, Комитет, etc. Ces
noms col lec tifs se ré fèrent aux en ti tés éta blies par les par ties qui ont
éla bo ré et conclu les do cu ments in ter na tio naux ana ly sés.

60

Les cibles de l’obli ga tion re pré sentent sys té ma ti que ment des moyens
des ti nés à réa li ser les ob jec tifs ré sul tant des ac cords des par ties dans
les do cu ments étu diés. Il s’agit de функционирование, порядок,
политика, решения, режим, правила, etc. Cer tains des verbes, em‐ 
ployés dans ces textes, res semblent à ceux que l’on trouve dans la
Consti tu tion. Au tre ment dit, ils sont sys té ma ti que ment à ca rac tère
abs trait, tels que осуществлять, определять, утверждать,
устанавливать, etc. Ce pen dant, avec un nou veau groupe de verbes,
comme действовать, выполнять, созывать, предпринимать, ils se
ré fèrent tous aux ac tions dé ter mi nées par les ob jec tifs des ac cords
des par ties.
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Enfin, du point de vue ju ri lin guis tique, les obli ga tions dans les textes
in ter na tio naux servent des lignes di rec trices pour les États lors de la
dis tri bu tion entre eux des tâches à réa li ser. Ces obli ga tions res tent
ac tua li sables pen dant la durée de va li di té de ces do cu ments. Ces
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(19) Порядок управления имуществом подопечного определяется законом.
[C06]

  La pro cé dure d’ad mi nis tra tion des biens d’un pu pille se dé ter mine par la loi.

(20) Гражданин обязан принимать необходимые меры для уведомления своих
должников и кредиторов о перемене своего имени и несет риск последствий,
вызванных отсутствием у этих лиц сведений о перемене его имени. [C06]

 

Un ci toyen est tenu de prendre les me sures né ces saires pour in for mer ses dé bi ‐
teurs et ses créan ciers d’un chan ge ment de nom et sup porte le risque des consé ‐
quences cau sées par la mé con nais sance de ces per sonnes du chan ge ment de son
nom.

(21) Вред, причиненный гражданину в результате неправомерного
использования его имени, подлежит возмещению в соответствии с
настоящим Кодексом. [C06]

  Les dom mages cau sés à un ci toyen à la suite de l’uti li sa tion illi cite de son nom font
l’objet d’une in dem ni sa tion confor mé ment au pré sent Code.

(22) Учредительный договор товарищества на вере должен содержать помимо
сведений, указанных в пункте 2 статьи 52 настоящего Кодекса, условия о
размере и составе складочного капитала товарищества. [C06]

 
L’acte consti tu tif d’une so cié té en com man dite simple doit conte nir, outre les in ‐
for ma tions vi sées au pa ra graphe 2 de l’ar ticle 52 du pré sent code, les condi tions
re la tives au mon tant et à la com po si tion du ca pi tal so cial de la so cié té.

obligations- instructions sont soit an crées dans la réa li té par le moyen
du pré sent im per fec tif, soit elles sont sys té ma ti que ment ex pri mées
par l’ad jec tif à la forme courte должен qui marque des obli ga tions ci‐ 
blées. Plus pré ci sé ment, должен per met aux états par ti ci pants d’ex‐ 
pri mer ex pli ci te ment l’appel à leur res pon sa bi li té en vers l’exé cu tion
de cer taines obli ga tions.

Bloc de la lé ga li té
Le Code civil de la fé dé ra tion de Rus sie (ci- après le Code civil) re pré‐ 
sente un en semble de lois fé dé rales qui ré gissent les re la tions ju ri‐ 
diques ci viles. Sur le plan ju ri dique, ce do cu ment re pré sente un ma‐ 
riage entre une pres crip tion nor ma tive et des mo dèles types de
conduite qui se tra duisent sous la forme d’une tran sac tion ou d’un
contrat. Dans le cadre de notre re cherche, nous avons étu dié les deux
pre mières par ties du Code civil. Ainsi, l’ana lyse du texte du Code nous
four nit une oc cur rence fré quente des mar queurs mo daux sui vants :
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Sur le plan lin guis tique, le ma riage de la pres crip tion nor ma tive et
des mo dèles types de conduites se réa lise d’une ma nière par ti cu lière.
D’une part, nous trou vons à nou veau une forte fré quence du pré sent
im per fec tif. D’autre part, l’ad jec tif à la forme courte должен s’em ploie
plus fré quem ment ici par rap port aux do cu ments in ter na tio naux. Les
autres mar queurs ana ly sés dans le Code, обязан et подлежать, ne
s’uti lisent ni dans la Consti tu tion ni dans les do cu ments in ter na tio‐ 
naux.
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Обязан est la forme courte du par ti cipe passé обязанный qui s’em‐ 
ploie dans les textes ju ri diques avec la troi sième per sonne du sin gu‐ 
lier ou du plu riel. Selon le dic tion naire de S. Ožegov, ce par ti cipe im‐ 
plique un en semble d’ac tions at tri buées à quel qu’un qui doit les exé‐ 
cu ter sans condi tion. Du point de vue lin guis tique, cette forme ne
peut s’uti li ser à la voix ac tive qu’avec un sujet gram ma ti cal dont le ré‐ 
fé rent est un agent ex pli cite contraint d’agir. Au tre ment dit, обязан
marque que l’agent de l’obli ga tion est pur exé cu tant des obli ga tions
im po sées, comme dans (20), гражданин. Обязан s’em ploie avec l’in fi‐ 
ni tif sys té ma ti que ment im per fec tif, comme принимать dans (20). Le
re cours fré quent à l’in fi ni tif im per fec tif est une autre trace des mo‐ 
dèles types de conduites ju ri diques.
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Le verbe подлежать, selon le dic tion naire d’S. Ožegov, si gni fie « être
sou mis à quelque chose d’obli ga toire, de contrai gnant  ». Contrai re‐ 
ment à обязан, подлежать s’uti lise tou jours avec le sujet gram ma ti cal
qui subit l’ac tion à exé cu ter. Au tre ment dit, подлежать ne se com‐ 
bine qu’avec la cible de l’obli ga tion. Par exemple, dans (21), l’agent ef‐ 
fa cé doit in dem ni ser un ci toyen des dom mages subis (вред – la cible
de l’obli ga tion).

66

Il s’avère que les deux mar queurs обязан et подлежать ne sont pas
in ter chan geables. Au tre ment dit, on ne peut pas em ployer обязан
avec les su jets gram ma ti caux en l’ab sence d’agen ti vi té ex pli cite :
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*вред обязан возмещаться/возмещать… (im pos sible)

En re vanche, le verbe подлежать bloque toute agen ti vi té de la part
du ré fé rent du sujet gram ma ti cal, même si un tel ré fé rent pos sède
éven tuel le ment l’agen ti vi té (par exemple, компания dans компания
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подлежит регистрации), ou bien, ce verbe подлежать s’em ploie
avec le sujet gram ma ti cal dont le ré fé rent n’im plique pas l’agen ti vi té
du fait de son sé man tisme (comme вред dans (21)). Dans ce cas, ce
sujet gram ma ti cal doit subir l’ac tion im pli quée par le com plé ment
gram ma ti cal. Un tel com plé ment gram ma ti cal ne peut être ex pri mé
que par le nom (возмещение).

*гражданин подлежит регистрировать (im pos sible)

гражданин подлежит регистрации (pos sible)

Обязан par tage avec должен la par ti cu la ri té que la réa li sa tion de l’ac‐ 
tion dé pend de celui qui est contraint d’exé cu ter l’obli ga tion. Должен
met l’ac cent sur le fait que l’agent doit in té rio ri ser l’obli ga tion, alors
que обязан ac cen tue la conscience de l’agent qui doit prendre à son
compte l’obli ga tion. Подлежать im plique une pure ins truc tion à exé‐ 
cu ter.
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De même que le mar queur должен, обязан et подлежать ex priment
des obli ga tions dont l’exé cu tion se com pose de deux sé quences : l’in‐ 
té rio ri sa tion de l’obli ga tion par l’em ploi de обязан et подлежать et la
pro jec tion de l’ac tion, ex pri mée par l’in fi ni tif, réa li sable à un mo ment
pos té rieur à celui de l’in té rio ri sa tion.
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L’ana lyse des ré fé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles de
l’obli ga tion confirme qu’ils re flètent lin guis ti que ment le ma riage ju ri‐ 
dique entre la pres crip tion nor ma tive et des mo dèles types de
conduites. Au tre ment dit, on peut ob ser ver un pas sage des ré fé rents
à sens abs trait vers des ré fé rents spé ci fiques.
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Ainsi, les ré fé rents des agents de l’obli ga tion sont 1) des noms im per‐ 
son nels et gé né riques, tels que лицо, гражданин, участники, etc. 2)
des ac teurs des mo dèles types de conduites ju ri diques à ca rac tère
spé ci fique, tels que участники общества (товарищества, etc.),
члены кооператива, акционеры, 3) des noms col lec tifs
товарищество, общество, организации, юридическое лицо, etc.
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Les ré fé rents des cibles de l’obli ga tion sont 1) des no tions abs traites
telles que гражданские права, принципы, действия, обязанности,
etc., 2) des termes ju ri diques et fi nan ciers tels que капитал, оборот,
3) des pro cès опека, управление, ликвидация, etc.
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(23) Имущественную ответственность по сделкам малолетнего, в том числе по
сделкам, совершенным им самостоятельно, несут его родители, усыновители
или опекуны, если не докажут, что обязательство было нарушено не по их
вине. [C06]

 

Оставшееся после удовлетворения требований кредиторов имущество
юридического лица передается его учредителям (участникам), имеющим
вещные права на это имущество или обязательственные права в отношении
этого юридического лица, если иное не предусмотрено законом, иными
правовыми актами или учредительными документами юридического лица.

On peut ob ser ver le même pas sage de l’abs trait vers le spé ci fique
dans l’em ploi des verbes  : 1) des verbes à sens abs trait tels que
осуществлять, создавать, сохранять, защищать, etc.  ; 2) des
verbes à sens concret tels que передавать, направлять, содержать,
приобретать, проводить, etc.
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Enfin, du point de vue ju ri lin guis tique, nous pou vons di vi ser les obli‐ 
ga tions dans le Code civil en deux grands types : 1) des obli ga tions qui
sont liées aux prin cipes gé né raux du droit civil ; 2) des obli ga tions qui
sont condi tion nées par des mo dèles types de conduites ju ri diques.
Pour cela, les mar queurs должен, обязан et подлежать servent à ac‐ 
cen tuer la res pon sa bi li té et la conscience ju ri dique des ac teurs selon
dif fé rents types de conduite. Á cet égard, il convient de noter qu’il
existe un autre in dice ju ri lin guis tique qui nous amène à l’idée des mo‐ 
dèles types de conduite. Il s’agit de l’hy po thèse et de la sanc tion ju ri‐ 
dique 4. Elles s’ex priment, sur le plan lin guis tique, par la conjonc tion
если selon le sché ma pro to ty pique  : si une ac tion ju ri dique se pro‐ 
duit, elle en traine une autre ac tion qui pro voque dif fé rentes consé‐ 
quences ju ri diques :
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Dans (23) on a af faire à la sanc tion ju ri dique, tan dis que dans (24) la
conjonc tion если in tro duit l’hy po thèse ju ri dique.
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Bloc contrac tuel

Un contrat, dans le droit civil, est un ac cord entre deux ou plu sieurs
par ties pour dé ter mi ner, mo di fier ou ré si lier les droits et obli ga tions
entre elles 5. Pour notre étude, nous avons choi si des contrats entre
dif fé rentes so cié tés com mer ciales. Les contrats se forment sur la
base des mo dèles types de conduites du Code civil ainsi que sur des
normes de ni veau plus élevé. De ce fait, on re trouve dans les contrats
l’hy po thèse et la sanc tion ju ri dique em ployées dans des si tua tions
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(24) Платежи по настоящему Договору осуществляются в российских рублях
по курсу, установленному Центральным Банком Российской Федерации на
день оплаты.[C04]

 
Les paie ments au titre du pré sent ac cord doivent être ef fec tués en roubles au taux
de change fixé par la Banque cen trale de la fé dé ra tion de Rus sie à la date du paie ‐
ment.

(25) В течение 5 (пяти) рабочих дней с даты поступления Товара, Покупатель
направит Продавцу по факсу и/или электронной почте извещение о
поступлении Товара. [C04]

 
Dans un délai de 5 (cinq) jours ou vrables à comp ter de la ré cep tion des biens,
l’ache teur en ver ra au ven deur, par fax et/ou par cour rier élec tro nique, une no ti fi ‐
ca tion de ré cep tion des biens.

(26) В случае замены Представителя или его контактной информации,
Заказчик обязан уведомить о данных изменениях Консультанта в письменной
форме в течение 3 (трех) календарных дней с даты таких изменений. [C04]

 
Si le re pré sen tant ou ses co or don nées sont mo di fiés, le client est tenu d’en in for ‐
mer le consul tant par écrit dans un délai de trois (3) jours ci vils à comp ter de la
date de cette mo di fi ca tion

(27) Заемщик обязуется осуществлять возврат или досрочное погашение всей
или части суммы Кредита, аннулировать все Кредитные обязательства или их
часть только в сроки и в порядке, прямо предусмотренные в настоящем
Договоре. [C04]

 

L’em prun teur s’en gage à rem bour ser dans les dé lais ou pré ma tu ré ment tout ou
par tie du mon tant du cré dit, à an nu ler tout ou par tie des obli ga tions de cré dit uni ‐
que ment dans les condi tions et selon la pro cé dure ex pres sé ment pré vue par le
pré sent contrat.

(28) При изменении действующего на момент заключения настоящего
договора налогового законодательства Российской Федерации связанные с
этим изменения (дополнения) подлежат применению Сторонами
автоматически. [C04]

 
En cas de chan ge ment de la lé gis la tion fis cale de la fé dé ra tion de Rus sie en vi gueur
au mo ment de la conclu sion du pré sent ac cord, les par ties ap pli que ront au to ma ti ‐
que ment les chan ge ments (mo di fi ca tions) cor res pon dants.

spé ci fiques et dé crites par ce type de do cu ments ju ri diques. Tout
contrat im plique sou vent une sorte de dé ca lage entre les par ties au
ni veau des droits et obli ga tions. Ceci ne si gni fie pas sys té ma ti que‐ 
ment un rap port hié rar chique, mais plu tôt dif fé rentes dis tri bu tions
de bé né fices et de charges ju ri diques entre les par ti ci pants 6. Selon
notre ana lyse, nous pou vons consta ter que c’est dans les contrats que
l’on peut trou ver une vé ri table va rié té des mar queurs mo daux,
comme dans les exemples sui vants :
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Selon les exemples ci- dessus, nous pou vons voir que les contrats
contiennent une riche pa lette de mar queurs mo daux. Ils rem plissent
les mêmes fonc tions que dans les blocs plus éle vés de la py ra mide
des normes. Il faut noter que le pré sent im per fec tif sert ici à évo quer
un fond de normes im pé ra tives à ca rac tère gé né ral. Nous trou vons
fré quem ment le verbe ré flé chi обязываться qui s’em ploie sys té ma ti‐ 
que ment avec l’in fi ni tif im per fec tif. Selon le dic tion naire de
S.  Ožegov, le verbe si gni fie «  se char ger d’obli ga tions, d’en ga ge‐ 
ments ». Sur le plan lin guis tique, ce verbe n’existe qu’à la forme im‐ 
per fec tive. Tout comme avec le par ti cipe passé à la forme courte
обязан, обязуется ne peut s’uti li ser qu’avec le sujet gram ma ti cal dont
le ré fé rent est l’agent de l’obli ga tion ex pli cite. Par exemple, il n’est pas
pos sible de com bi ner le sujet gram ma ti cal de l’exemple (24) платежи
avec le mar queur обязуются :
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*платежи по настоящему договору обязуются осуществляться
(im pos sible)

Il est in té res sant de noter que ce mar queur обязываться n’im plique
pas la vo lon té de l’agent comme le sug gère la dé fi ni tion de ce verbe.
La forme pro no mi nale de обязываться ren force la conscience de
l’agent de l’obli ga tion qui doit prendre à son compte l’obli ga tion.
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Enfin, comme обязан, обязываться marque des obli ga tions dont
l’exé cu tion se com pose de deux sé quences : l’in té rio ri sa tion de l’obli‐ 
ga tion par l’em ploi de ce mar queur et la pro jec tion de l’ac tion réa li‐ 
sable ex pri mée par l’in fi ni tif à un mo ment pos té rieur à celui de l’in té‐ 
rio ri sa tion.
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Dans les contrats on trouve fré quem ment un autre mar queur. Il s’agit
d’un autre temps gram ma ti cal, le présent- futur per fec tif, que nous
avons briè ve ment men tion né lorsque nous avons ef fec tué des ma ni‐ 
pu la tions avec les énon cés tirés de la Consti tu tion. Comme le notent
А. Bon dar ko [1990 : 112] et M. Guiraud- Weber [2004 : 118], le présent- 
futur peut avoir des charges mo dales en fonc tion du contexte. N. Sto‐ 
j no va [2016, 2018] note éga le ment dans son ana lyse du présent- futur
qu’il est sus cep tible d’avoir des va leurs atem po relles ou non fu tures.
De plus, ce temps res semble sé man ti que ment au futur fran çais qu’on
em ploie lar ge ment dans le contexte ju ri dique. R.-M.  Gerbe [2010  :
313] dé fi nit la va leur du futur fran çais dans les textes ju ri diques
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comme étant in jonc tive. Cette dé fi ni tion nous semble per ti nente par
rap port à la va leur du présent- futur en russe ju ri dique. Selon notre
ana lyse, le présent- futur marque une ac tion à ca rac tère in jonc tif dans
le contexte ju ri dique dans son in té gra li té, comme le pré sent im per‐ 
fec tif. Néan moins, contrai re ment à ce der nier mar queur, le présent- 
futur in dique que l’ac tion ex pri mant l’obli ga tion de vient réa li sable à
par tir du mo ment où les par ties s’en gagent à exé cu ter cette obli ga‐ 
tion.

L’ana lyse des ré fé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles de
l’obli ga tion ré vèle une par ti cu la ri té non né gli geable : la quasi- absence
des ré fé rents à sens abs trait par rap port aux do cu ments ana ly sés
pré cé dem ment.
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Les ré fé rents des agents de l’obli ga tion re pré sentent sys té ma ti que‐ 
ment des ac teurs ju ri diques tels que компания, сторона, подрядчик,
заемщик, заказчик, поставщик, etc.
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Les ré fé rents des cibles de l’obli ga tion re pré sentent très fré quem‐ 
ment des termes, no tions et pro cès ju ri diques et fi nan ciers tels que
платежи, выплаты, договор, обязательства по (договору), права
(по договору), аренда, работы, перечисление, заключение, etc.
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Selon notre ana lyse, presque tous les verbes em ployés dans les
contrats sont à sens spé ci fique dont l’em ploi est lié avec l’ex pres sion
de dif fé rents actes ju ri diques à ac com plir. Il s’agit de verbes tels que
заключать, оплачивать, перечислять, выполнять, осуществлять
(работы, услуги), исполнять, передавать, etc.
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Du point de vue ju ri lin guis tique, nous pou vons consta ter que l’en‐ 
semble des mar queurs mo daux sert à ex pri mer dif fé rents types
d’obli ga tions. Ceci ré sulte de la né ces si té de pré voir et de dé crire plu‐ 
sieurs actes ju ri diques condi tion nés par une si tua tion ju ri di que ment
spé ci fique. À cet égard, il faut noter que « spé ci fique » ne si gni fie pas
que la si tua tion de vient réelle et ponc tuelle. Dans un contrat, il s’agit
d’une trans po si tion d’un mo dèle type de conduite ap pli qué à une si‐ 
tua tion ju ri dique qui évoque un en semble d’actes spé ci fiques à ef fec‐ 
tuer.
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Dans les lignes qui suivent nous al lons pro po ser notre vi sion sur
l’échange com mu ni ca tion nel entre l’énon cia teur et le des ti na taire du
conte nu pres crip tif.
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L’échange com mu ni ca tion nel
entre l’énon cia teur et le des ti na ‐
taire du conte nu pres crip tif,
existe- t-il dans le dis cours ju ri ‐
dique ?
Sur la base de l’ana lyse ef fec tuée, nous par ta geons le point de vue de
G. Cornu, men tion né dans l’in tro duc tion, selon le quel le dis cours ju ri‐ 
dique ré vèle un sys tème de com mu ni ca tion spé ci fique entre l’énon‐ 
cia teur et le des ti na taire du conte nu pres crip tif.
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Dans ce sys tème, la po si tion de l’énon cia teur en vers le des ti na taire
du conte nu pres crip tif dé pend du type de do cu ments ju ri diques et
des actes ju ri diques évo qués dans ces do cu ments. Nous avan çons
éga le ment qu’une telle po si tion est condi tion née par le fait que
l’énon cia teur re pré sente ou non la source dé on tique.
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Selon la re marque d’A. Ra ba tel men tion née plus haut, dans ses énon‐ 
cés, l’énon cia teur s’adresse au des ti na taire d’un do cu ment ju ri dique,
en le pre nant en compte dans le conte nu pres crip tif. Une telle prise
en compte du des ti na taire se pro duit à tra vers des spé ci fi ci tés ju ri lin‐ 
guis tiques des énon cés dans le conte nu pres crip tif. Il s’agit des mar‐ 
queurs mo daux, des struc tures mor pho syn taxiques, des types des ré‐ 
fé rents des agents de l’obli ga tion et des cibles de l’obli ga tion.
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Il faut éga le ment noter deux nuances im por tantes que notre ana lyse
ré vèle.
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Pre miè re ment, il s’avère que le pré sent im per fec tif et présent- futur
sont les deux mar queurs qui ins crivent et in carnent des obli ga tions
dans leur in té gra li té. En re vanche, tous les autres mar queurs étu diés
im pliquent tou jours que des obli ga tions sont énon cées en deux sé‐ 
quences. La pre mière cor res pond au mo ment de l’in té rio ri sa tion de
l’obli ga tion ex pri mée par un mar queur modal et la deuxième sé‐ 
quence in tro duit une ac tion à réa li ser à un mo ment pos té rieur au
mo ment de l’in té rio ri sa tion de l’obli ga tion. Ainsi, nous pou vons sup‐ 
po ser que le pré sent im per fec tif et le présent- futur im pliquent une
sorte de sur mo da li té 7 qui se situe au- dessus des autres formes de la
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(29) Мы, многонациональный народ Российской Федерации, […], принимаем
КОНСТИТУЦИЮ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ. [C02]

  Nous, peuple mul ti na tio nal de la fé dé ra tion de Rus sie…[…] adop tons LA CONSTI ‐
TU TION DE LA FÉ DÉ RA TION DE RUS SIE.

mo da li té dé on tique. Du fait de l’ex pres sion des obli ga tions dans son
in té gra li té, ces deux mar queurs rendent leur réa li sa tion comme al lant
de soi.

Deuxiè me ment, dans tous les do cu ments étu diés, le contexte ju ri‐ 
dique pri vi lé gie le sché ma mor pho syn taxique af fir ma tif avec sujet
gram ma ti cal à la troi sième per sonne du sin gu lier/plu riel au cas no‐ 
mi na tif. Il existe pro ba ble ment plu sieurs ex pli ca tions à ce phé no‐ 
mène. Nous pro po sons deux sug ges tions in ter dé pen dantes. La pre‐ 
mière est lin guis tique. La na ture gé né rique du contexte ju ri dique doit
rendre les ac tions ex pri mant l’obli ga tion réa li sables, sans les ins crire
dans une si tua tion ponc tuelle. Pour cette rai son, on ne trouve, par
exemple, надо / нужно dans aucun des do cu ments étu diés, car ces
construc tions im pliquent des traces d’une né ces si té en traî née par
une si tua tion ponc tuelle. De plus, cette né ces si té peut être in ter pré‐ 
tée comme étant ex té rieure à la loi ou éma nant de l’agent de l’obli ga‐ 
tion, comme men tion né plus haut.
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Selon notre sug ges tion ju ri dique, les do cu ments dans notre cor pus
ré vèlent la non- autonomie des ac teurs ju ri diques contraints d’agir,
même si on compte sur leur res pon sa bi li té et conscience. Ce pen dant,
la non- autonomie est at té nuée par la dis tance que l’énon cia teur
garde par rap port au des ti na taire du conte nu pres crip tif. Une telle
dis tance se réa lise du fait du ca rac tère dé cla ra tif des dis po si tions ju‐ 
ri diques. C’est le sché ma mor pho syn taxique af fir ma tif avec sujet
gram ma ti cal au cas no mi na tif qui s’avère sus cep tible de vé hi cu ler cet
effet de pres crip tion dé cla ra tif et dis tan cié.
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Dans le bloc consti tu tion nel, nous sug gé rons que l’on a af faire à
l’énonciateur- législateur. Pour la Consti tu tion, la source dé on tique
re pré sente un ma riage de la lé gis la tion et des tra di tions et cou tumes
socio- culturelles et po li tiques. Cela s’ex plique d’ailleurs par le fait que
le conte nu ju ri dique de la Consti tu tion est pro duit au nom du peuple
de la fé dé ra tion de Rus sie. Ceci se ma ni feste au tout début de ce do‐ 
cu ment :
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Dans ce cas, l’énonciateur- législateur re pré sente une en ti té qui se
po si tionne très proche de la source dé on tique ou qui peut même
s’iden ti fier à elle. Ainsi, l’énonciateur- législateur, au nom des ci toyens
russes, im pose des obli ga tions qui pres crivent une conduite nor ma‐ 
tive au ni veau le plus élevé et abs trait. Les obli ga tions consti tu tion‐ 
nelles s’ex posent dans les dis po si tions qui semblent, à pre mière vue,
être uni que ment des crip tives. Néan moins, du point de vue ju ri dique,
on sait que les normes, pré sen tées dans la Сonstitution, sont im pé ra‐ 
tives. La po si tion de l’énonciateur- législateur en vers le des ti na taire
gé né rique s’avère ma ni fes te ment hié rar chique. C’est le pré sent im‐ 
per fec tif pré do mi nant dans ce texte qui per met de pro duire cet effet
de su pé rio ri té in con tes table à toute per sonne étant ci toyen. Par
ailleurs, dans ce texte, le pré sent im per fec tif ne s’em ploie que dans
les normes im pé ra tives sans re cours à au cune hy po thèse ju ri dique
(si…). Du fait de la na ture sur mo dale du pré sent, toutes les obli ga tions
pla cées dans les normes consti tu tion nelles re pré sentent des actes ju‐ 
ri diques dans leur in té gra li té dont l’exé cu tion ne peut être mise en
cause en aucun cas.
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Dans le bloc conven tion nel, selon notre vi sion, on a af faire à
l’énonciateur- fondateur. Au lieu d’im po ser des obli ga tions, cet énon‐ 
cia teur les dé li mite entre lui- même et les des ti na taires ci blés. Dans
ce cas, la source dé on tique est le droit in ter na tio nal qui est éla bo ré
par les États concer nés. Ces der niers s’iden ti fient au droit in ter na tio‐ 
nal en tant que source pri maire de l’obli ga tion. L’énonciateur- 
fondateur et les des ti na taires re pré sentent des par ties concluant les
do cu ments in ter na tio naux. Dans ce cas, le pré sent im per fec tif im‐ 
plique que les obli ga tions ré sultent des dé ci sions prises au sujet de la
dis tri bu tion des fonc tions et des tâches entre les par ties. L’ac cen tua‐ 
tion de la na ture ci blée des obli ga tions se pro duit par l’in ter mé diaire
du mar queur должен. Ce mar queur im plique le des ti na taire, non
comme sujet de dé ci sion dans le cas de la Consti tu tion, mais comme
sujet exé cu tant qui doit as su mer la res pon sa bi li té de l’exé cu tion des
obli ga tions.
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Dans le bloc de la lé ga li té, nous sup po sons que l’on a af faire à
l’énonciateur- instructeur. Il pres crit des conduites ju ri diques types
aux des ti na taires gé né riques du Code civil qui entrent dans les re la‐ 
tions ré gies par le droit civil. Dans ce cas, la source dé on tique re pré‐ 
sente un en semble de lois fé dé rales et d’actes nor ma tifs. Comme
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dans les blocs plus éle vés, l’énonciateur- instructeur peut lé gi ti me‐ 
ment s’as so cier à la source dé on tique. Ici, comme avec la Consti tu‐ 
tion, nous sommes confron tés à la po si tion hié rar chique de
l’énonciateur- instructeur en vers les des ti na taires du texte du Code
civil. Néan moins, l’am pleur d’une telle hié rar chie ne porte pas sur
toutes les en ti tés, mais sur celles qui in ter agissent dans le cadre du
droit civil. La di ver si té des cas de fi gure im pli qués par dif fé rents
types de conduites oblige l’énonciateur- instructeur à avoir re cours
non seule ment au pré sent im per fec tif, mais aux autres mar queurs
dé on tiques.

Dans le bloc contrac tuel, nous pen sons que l’on com pose avec
l’énonciateur- usager dans la me sure où une telle en ti té ap plique le
droit et les normes à une si tua tion ju ri di que ment spé ci fique dans un
contrat. Ici, il s’agit d’un énon cia teur qui re prend les énon cia tions
conjointes des par ties contrac tantes, et se ré fère à d’autres énon cia‐ 
tions pré cé dentes qui se rap portent aux ni veaux les plus hauts (blocs
de la lé ga li té et consti tu tion nel). Ainsi, nous pou vons sup po ser que
dans les do cu ments contrac tuels on a af faire à une sorte de po ly pho‐ 
nie des « ins tances énon çantes » [Carel 2011].
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Comme avec le bloc conven tion nel, l’énonciateur- usager et les des ti‐ 
na taires re pré sentent des par ties d’un contrat. Ceci im plique plu tôt
l’éga li té entre eux. L’énon cia teur ici re prend, certes, des énon cia tions
des ni veaux plus éle vés, mais il ne les im pose pas. Il les trans pose et il
les rend ap pli cables à une si tua tion contrac tuelle. Néan moins, dans
chaque si tua tion, les par ties ont dif fé rentes charges d’obli ga tions.
Ceci né ces site un en semble de di vers mar queurs, afin de mon trer
quelles obli ga tions sont ré ser vées à quelle par tie.
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Conclu sion
Dans cette étude nous avons étu dié des mar queurs d’obli ga tion de la
mo da li té dé on tique dans dif fé rents textes ju ri diques. Ces textes ap‐ 
par tiennent à la py ra mide des normes de Hans Kel sen. Dans une
pers pec tive ju ri lin guis tique, nous avons tenté de re lier l’hé té ro gé néi‐ 
té de la dis tri bu tion de ces mar queurs au cadre ju ri dique de chaque
type de do cu ments. Ceci ré vèle dif fé rents types d’énon cia teurs ainsi
que leur proxi mi té aux sources dé on tiques dans cha cun des blocs de
la py ra mide des normes. Les mar queurs d’obli ga tion ainsi que la na ‐
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NOTES

1  Il existe plu sieurs ap proches lin guis tiques selon les quelles on peut soit
dis tin guer, soit mé lan ger les deux ins tances «  l’énon cia teur » et «  le lo cu‐ 
teur » ou les consi dé rer comme la même ins tance. Dans notre étude, nous
pré fé rons le terme «  énon cia teur  » pour l’ins tance qui prend en charge
l’obli ga tion, c’est- à-dire énonce le conte nu pres crip tif. En re vanche, le lo cu‐ 
teur, en tant qu’ins tance pro dui sant ma té riel le ment [Ra ba tel, 2008 : 370] le
conte nu pres crip tif, à l’écrit comme à l’oral, est, de notre point de vue, ef fa‐ 
cé dans le contexte ju ri dique.

2  Afin de ne pas alour dir la pré sen ta tion des exemples ici, nous pré fé re rons
ne pas ex po ser les ré sul tats de l’ana lyse re la tifs à l’ex pres sion de l’obli ga tion
né ga tive « de ne pas faire… », plus pré ci sé ment, de l’in ter dic tion. Ceci peut
être l’objet d’un autre ar ticle.

3  Je tiens à re mer cier ma dame Chris tine Bon not, pro fes seur émé rite de
l’IN AL CO d’avoir at ti ré mon at ten tion sur cette nuance.

Sto j no va Na ta lia, 2016, «  Analitičeskaja
kons truk ci ja buduščego vre me ni  »,
Russ ka ja kor pus na ja gram ma ti ka, éga le‐ 
ment dis po nible à http://rus‐ 
gram.ru/index

Sto j no va Na ta lia, 2018, «  Buduščee
vrem ja », Russ ka ja kor pus na ja gram ma‐ 
ti ka, éga le ment dis po nible à http://rus g
ram.ru/index

Cor pus ou sources
pri maires
[C01] exemples pro po sés par nous.

[C02] Consti tu tion de la fé dé ra tion de
Rus sie, dis po nible à http://www.const
i tu tion.ru/, consul té le 14/04/2021.

[C03] Charte des Na tions unies, dis po‐ 
nible à https://www.un.org/fr/charter
- united-nations/, consul té le
14/04/2021.

[C04] Contrats d’achat et de vente de
ter rain, contrats de dis tri bu tion,
contrats de pres ta tion de ser vices,
contrats de cré dit, contrat de pres ta‐ 
tion de ser vices d’ex ploi ta tion, notre
ar chive per son nelle.

[C05] Trai té ins ti tuant l’Union éco no‐ 
mique eur asienne, dis po nible à https://
docs.cntd.ru/do cu ment/420205962,
consul té le 14/04/2021.

[C06] Code civil de la fé dé ra tion de
Rus sie, par tie  I, ar ticle 52, dis po nible à
http://www.consul tant.ru/do cu ment/
cons_doc_LAW_5142/, consul té le
14/04/2021.

[C07] Dé cla ra tion uni ver selle des droits
de l’homme, pré am bule, dis po nible à ht
tps://www.un.org/fr/universal- declara
tion-human-rights/index.html, consul‐ 
té le 17/04/2021.

http://rusgram.ru/index
http://rusgram.ru/index
http://www.constitution.ru/
https://www.un.org/fr/charter-united-nations/
https://docs.cntd.ru/document/420205962
http://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_5142/
https://www.un.org/fr/universal-declaration-human-rights/index.html
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4  L’hy po thèse est la par tie d’une norme ju ri dique in di quant des cir cons‐ 
tances, en pré sence ou en l’ab sence des quelles une norme ju ri dique don née
est mise en œuvre. La sanc tion re pré sente un élé ment d’une norme ju ri‐ 
dique qui in dique les consé quences ju ri diques du non- respect des exi‐ 
gences énon cées dans la dis po si tion d’une norme ju ri dique, dé fa vo rables au
contre ve nant (la dé fi ni tion est four nie sur la base du grand dic tion naire ju ri‐ 
dique Pe tro leks en ligne).

5  La dé fi ni tion est four nie sur la base du grand dic tion naire ju ri dique Pe‐ 
tro leks en ligne.

6  Je re mer cie mon an cienne col lègue et ju riste à O1 Pro per ty Groupe, Eka‐ 
te ri na Kup co va dont les conseils et ren sei gne ments pro fes sion nels m’ont
ac com pa gné lors de la ré dac tion de cet ar ticle.

7  Je tiens à re mer cier Gré go ry Fur ma niak, maître de confé rences HDR à la
Sor bonne Nou velle Paris 3, pour nos échanges fruc tueux, qui m’ont amené à
cette idée.

ABSTRACTS

Français
L’objet de cet ar ticle est, en pre mier lieu, de faire ap pa raître des mar queurs
de la mo da li té dé on tique dans des textes ap par te nant au dis cours ju ri dique
en russe. Au tre ment dit, il s’agit des formes gram ma ti cales et lexi cales qui
sont em ployées afin d’ex pri mer l’obli ga tion. Notre cor pus de textes ju ri‐ 
diques est or ga ni sé selon la hié rar chie des normes pro po sée par Hans Kel‐ 
sen, théo ri cien du droit et fon da teur de l’école nor ma ti viste. Cette hié rar‐ 
chie se pré sente sous la forme d’une py ra mide dont le som met se ré fère au
ni veau ju ri dique le plus élevé, c’est- à-dire le bloc consti tu tion nel, alors que
sa base im plique le ni veau le plus bas, le bloc contrac tuel. Selon notre ana‐ 
lyse, dans le bloc consti tu tion nel, le mar queur de l’obli ga tion le plus fré‐ 
quent est le pré sent im per fec tif, tan dis que dans le bloc contrac tuel on peut
consta ter une va rié té de mar queurs mo daux ex pri mant l’obli ga tion, tels que
должен, обязан, подлежит, etc. Ainsi, dans une ap proche ju ri lin guis tique,
nous ré vè le rons, en deuxième lieu, des liens entre la na ture ju ri dique de
chaque type de textes ap par te nant à dif fé rents blocs de la py ra mide et le
choix des mar queurs de la mo da li té dé on tique qui y ex priment l’obli ga tion.
Dans une pers pec tive sé ma sio lo gique, nous po sons qu’une telle ré par ti tion
des mar queurs de l’obli ga tion per met de re cons truire les traces d’une forme
d’échange com mu ni ca tion nel entre l’énon cia teur et les des ti na taires dans le
dis cours qui est tra di tion nel le ment consi dé ré comme dis cours non com mu‐ 
ni ca tion nel avec ef fa ce ment énon cia tif de toute voix par lante.
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Notre étude n’est pas ins crite dans un cadre théo rique pré cis, mais elle est
ins pi rée, néan moins, par la gram maire cog ni tive, l’ana lyse du dis cours ainsi
que par la lin guis tique de cor pus.

Русский
Целью дан ной ста тьи яв ля ет ся, в первую оче редь, ана лиз мар ке ров
деон ти че ской мо даль но сти в текстах, от но ся щих ся к юри ди че ско му
дис кур су на рус ском языке. Дру ги ми сло ва ми, речь идет о грам ма ти че‐ 
ских и лек си че ских фор мах, ко то рые ис поль зу ют ся для вы ра же ния обя‐ 
за тель ства. Наш кор пус юри ди че ских тек стов со став лен в со от вет ствии
с иерар хи ей норм, пред ло жен ной Ган сом Кель зе ном, тео ре ти ком права
и ос но ва те лем нор ма ти вист ской школы. Эта иерар хия имеет форму пи‐ 
ра ми ды, вер ши на ко то рой от но сит ся к выс ше му пра во во му уров ню, т.е.
кон сти ту ци он но му блоку, а ос но ва ние - к низ ше му уров ню, до го вор но‐ 
му блоку. Со глас но на ше му ана ли зу, в кон сти ту ци он ном блоке наи бо‐ 
лее ча стот ным мар ке ром обя за тель ства яв ля ет ся на сто я щее время
несо вер шен но го вида, в то время как в до го вор ном блоке мы можем на‐ 
блю дать упо треб ле ние раз но об раз ных мо даль ных мар ке ров, вы ра жа ю‐ 
щих обя за тель ство, такие как «дол жен», «обя зан», «под ле жит» и т.д.....
Таким об ра зом, на ос но ве юри слинг ви сти че ско го под хо да, мы вы явим,
во вто рую оче редь, связь между пра во вой при ро дой каж до го типа тек‐ 
ста, от но ся ще го ся к раз ным бло кам пи ра ми ды Кель зе на, и вы бо ром
мар ке ров деон ти че ской мо даль но сти, вы ра жа ю щих в них обя за тель‐ 
ство. С се ма сио ло ги че ской точки зре ния мы по ла га ем, что такое рас‐ 
пре де ле ние мар ке ров обя за тель ства поз во ля ет нам ре кон стру и ро вать
следы ком му ни ка тив но го об ме на между ав то ром тек стов и их по лу ча‐ 
те лем в юри ди че ском дис кур се, ко то рый тра ди ци он но счи та ет ся
неком му ни ка тив ным дис кур сом и пред по ла га ет от сут ствие каких- либо
при зна ков го во ря ще го.
Наше ис сле до ва ние про ве де но вне рамок какой- либо кон крет ной линг‐ 
ви сти че ской тео рии, но, тем не менее, оно ос но ва но на эле мен тах ко‐ 
гни тив ной грам ма ти ки, ана ли за дис кур са и кор пус ной линг ви сти ки.

English
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The pur pose of this art icle is, first of all, to show the mark ers of de ontic
mod al ity in the texts be long ing to the legal dis course in Rus sian. In other
words, these are gram mat ical and lex ical forms that are used to ex press ob‐ 
lig a tion. Our cor pus of legal texts is or gan ized ac cord ing to the hier archy of
norms pro posed by Hans Kelsen, a legal the or ist and the founder of the
norm at iv ist school. This hier archy is presen ted in the form of a pyr amid
which sum mit refers to the highest legal level, i.e. the con sti tu tional layer,
while its base im plies the low est level, the con trac tual layer. Ac cord ing to
our ana lysis, in the con sti tu tional layer, the most fre quent marker of ob lig a‐ 
tion is the im per fect ive present tense, while in the con trac tual layer, we can
see a vari ety of modal mark ers ex press ing ob lig a tion, such as должен,
обязан, подлежит, etc. Thus, ac cord ing to the juri lin guistic ap proach, we
will re veal, in the second place, links between the legal nature of each type
of texts be long ing to dif fer ent lay ers of the pyr amid and the se lec tion of de‐ 
ontic mod al ity mark ers ex press ing ob lig a tion therein. From a sema si olo gical
per spect ive, we argue that such a dis tri bu tion of mark ers of ob lig a tion al‐ 
lows us to re con struct the traces of a com mu nic at ive ex change between the
enun ci ator and their ad dressee in the dis course that is tra di tion ally con‐ 
sidered as a non- communicative dis course with the enun ci at ive eras ure of
any speak ing voice.
Our study is not in scribed in a pre cise the or et ical frame work, but it is nev‐ 
er the less in spired by cog nit ive gram mar, dis course ana lysis and cor pus lin‐ 
guist ics.
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